
業界標準の翻訳支援ソフトウェア「Trados Studio」は高品質かつスピーディな

翻訳を実現します 

「Trados Studio」は、世界シェア No.1 の翻訳支援ソフトウェアとして、 27 万人

を超える世界中のプロの翻訳者や翻訳企業に愛用されています。 

過去に翻訳した文章を、原文とともに”翻訳メモリ”へ自動的に蓄積していくことで、

精度の高い翻訳をナレッジとしてデータベース化。新たな翻訳を行う際には、過

去のデータから最適と思われる翻訳を、マッチ率とともに呼び出すことで、高品質

かつスピーディな翻訳を実現します。 

クラウドでもデスクトップでも作業が可能です 

Trados Studio にはクラウド機能が標準搭載されており、デスクトップ、ブラウザ、

スマートデバイスを使用してプロジェクトの翻訳、レビュー、管理を柔軟に行うこと

ができます。 

マニュアルの翻訳に最適です 

同じ文言が繰り返し使用されることが多いマニュアル翻訳の場合、改版・改訂の

際に多くの過去の翻訳データを流用することができるため、翻訳のスピードを大

幅に上げることができます。また、同じ訳文を挿入できるため、品質の一貫性を

保つことも可能です。多くの時間とコストを削減でき、業務改善につながります。  

「Trados Studio」が 下記のような翻訳作業の悩みを解決します 

• 機械翻訳を取り入れたが、品質に問題がある 

• マニュアルの改訂が頻繁にあるが、翻訳が間に合わない 

• 翻訳すべき文書が増えているが、スタッフを増員する余裕がない  

• 部門ごとに翻訳を行っているため、内容に整合性がとれていない 

• 翻訳スタッフを増員したが、品質や統一性を維持できなくなってしまった  

• 過去に翻訳した文章を流用して作業を効率化したいが、その手段がない  

最新バージョン、Trados Studio 2022 の Service Release1（SR1）がリリー

スされました！ 

新機能情報はこちら 

お問い合わせ 

https://www.rws.com/jp/localization/products/trados-studio/
https://www.rws.com/jp/localization/products/trados-studio/cloud-capabilities/
https://www.rws.com/jp/localization/products/trados-studio/whats-new/


Email：sales-jp@rws.com 

お役立ちリソース 

• Trados 日本語ブログ 

• WEB セミナー（録画） 

• 今後の WEB セミナー 

• RWS コミュニティ – 製品に関する質問はこちら（日本語で投稿いただけ

ます） 

• Facebook 

• Twitter 

【当社について】 

イギリスに本社を構え、世界 39 ヶ国 70 ヶ所にオフィスを持つ RWS。個人翻訳

者、翻訳会社、企業の翻訳部門、教育・行政機関などに対し、幅広いランゲージ

ソリューションを提供しています。Trados Studio は、業界標準の翻訳支援ソフト

ウェアとして世界中で 27 万人を超える翻訳者に支持されています。日本法人で

ある SDL ジャパン株式会社は東京に拠点を置き、20 年以上にわたりお客様の

サポートや無料セミナー、イベント等の活動を行っています。 

※企業統合に伴い、2020 年 11 月 4 日より SDL Plc は RWS グループの一部

となりました。これに伴い、企業ロゴが変更になりました。ただし、日本法人名

「SDL ジャパン株式会社」は従来通り変更ございません。 
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